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Tom tit: Uyén ngit chi cai chét trong cac ngdn ngit khac nhau 1a d tai thi vi cho nhiéu nghién
ctru. Uyén ngit chi cai chét trong tiéng Anh va tiéng Viét duoc mot sb nghién ciu chi ra, tuy nhién chua
¢6 nhiéu cong bé vé phuong phéap dich uyén ngir chi cai chét tir tiéng Anh sang tiéng Viét. Nghién ctu
nay, voi di liéu trich xuét tir 63 bai dién vin tiéng Anh, da so sanh va phan tich cac uyen ngir chi cai
chét trong tleng Anh va cac phuong 4n dich sang tiéng Viét, theo khung ly thuyet dua trén cac phuong
phap dich uyén ngir do Barnwell (1980), Duff (1989), va Larson (1998) dé xuét. Ket qua cho thay
phuong phap dich uyén ngir chi cai chét tiéng Anh thanh uyén ngir trong duong trong tiéng Viét la pho
bién nhit (chiém 67,56% dit liéu), phuong phap dich thanh uyén ngir khong tuong dwong it pho bién
hon (chiém 21 ,62%), va phuong phép dich truc tiép uyen ngit chi cai chét it phd bién nhat (chlem
10,81%). Céc uyén ngir chi cai chet dugc dich thanh uyén ngir khong twong duong thudng mang sac
thai trang trong va phi hop véi ciu trac cdu dich; con uyén ngit duoc dich truc tiép mang sic thai trung
hoa.

Tir khéa: uyén ngir chi cai chét, bai dién vian tiéng Anh, phuong phap dich Anh-Viét

1. Mé& dau

Khi nhic dén cac chi dé tuong ddi
nhay cam hay kiéng ki nhu ton gido, tinh duc
hay céi chét, v.v. ngudi ta thuong co xu
huéng dung tir ngi ndi giam, néi tranh nham
diéu chinh 1&i n6i sao cho té nhi, lich su,
tranh gay budn phién va khé chiu. Uyén ngix
la cdng cu ngbn ngit quan trong gitp cho con
nguoi thé hién su lich su trong giao tiép.
Uyén ngit chi cai chét trong tiéng Viét va
tiéng Anh d3 duoc mot sé nghién ciru dé cap
dén (xem Dao, 2015; Dinh, 1994; Poan,
2013; Nguyén, 2007; Tran, 2015; Truong,
2003). C6 thé noi, uyén ngir chi cai chét 1a
cha dé 1y thu, dwoc nhiéu nha nghién ctu
guan tam.

Tuy nhién, chua c6 nhiéu cong bd vé

* Téac gia lién he
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phuong phép dich uyén ngit, nhat Ia uyen
ngit chi cai chét, tir tiéng Anh sang tiéng
Viét. Van dé dat ra & day la uyen ngtr chi céi
chét trong tiéng Anh duoc chuyén ngir sang
tiéng Viét nhu thé nao, dugc dich tryc tlep
hay str dung cac uyén ngir chi cai chét c6 sin
trong tiéng Viét. Va day ciing 1a 1y do chung
t6i tién hanh nghién ciru nay.

2. Co sé Iy thuyét

2.1. Khai niém uyén ngi

Uyén ngir 1a “phuong thitc nédi nhe
di, thay cho 16i néi ¢6 thé bi coi la s6 sang,
lam xuc pham, lam khé chiu” (Vién Ngon
ngit hoc, 2003, tr. 1088). Thuat ngi uyén
ng# trong tiéng Anh Ia euphemism. Thuat
ngir ndy bat ngudn tir mot tir Hi Lap, trong
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do tién tb eu co nghia 1a tdt, va phemism cé
nghia 1a 161 n6i. Do do6, euphemism nghia la
nGi nhimg diéu tot dep (Bussman, 1996, tr. 378).
T dién Oxford dwa ra dinh nghia sau: “uyén
ngit 12 mot tir hoac mot cum tir gian tiép ma
con ngudi thudng sir dung dé chi mot diéu
kh6 n6i hoic gay kho chiu, doi khi nham 1am
cho diéu d6 duong nhu d& chp nhan hon trén
thuc t&” (Oxford learner’s dictionaries, n.d.).

Cung voi khai niém uyén ngir, cac
tac gia con dé cap dén cac thuat ngir tuong
duong nhu ndi gidm, noi tranh, n6i vong, nha
ngir, khinh tir, v.v. (Tran, 2015, tr. 74). Uyén
ngiz, mot trong cac phuong tién tu tir, con
dugc goi la nha ngez. “Nha ngir 1a nhitng tur
nhd nhan, lich su dugc dung dé thay thé
nhitng tir ngir thd 16, kho nghe, khong dung
muc” (Dinh, 1996, tr. 72). Pong quan diém Véi
Dinh (1996), Larson (1998, tr. 126) cho rang
uyén ngir 1a cach dién dat hinh trong, & mot muc
d6 nao d6 giéng nhu hoan dy, dugc sir dung
dé tranh 16i néi gay xuc pham, hoic khong
dugc xa hoi chap nhan, hoic gay kho chiu.

Trong nghién ctru nay, uyén ngit, hay
nha ngit, dugc hiéu 1a mot trong cac phuong
tién tu tr, hay ngén ngt hinh tugng, dugc
ding dé thay thé 16i néi bi coi 1a gay kho
chiu, hodc Iam xtc pham.

2.2. Uyén ngie chi cdi chét trong tiéng Anh
va tiéng Viet

Uyén ngit n6i chung déu hinh thanh
do nhu cau phé quét 1a nhu cau kiéng ki,
nhung nhing diéu kiéng ki trong méi cong
dong lai khéc nhau. Mdi cong dong co nhing
uyén ngit chi cai chét rleng biét, nhung déu
chung muc dich: ding uyén ngir chi cai chét
14 dé giam sac thai cia sy mat mat, dau thuong.

Uyén ngit chi cai chét trong tiéng
Anh duoc trinh bay trong mot s6 tai liéu, nhu
cubn A Dictionary of Euphemisms and Other
Doubletalk (Tt dién uyén ngir va cdch néi
bong gid) (Rawson, 1981), va A Dictionary
of Euphemisms: How Not to Say What You
Mean (Tir dién uyén ngit: Lam thé nao dé
khéng néi diéu ban d@inh néi) (Holder, 2008).

Uyén ngit chi cai chét c6 thé dugc chia thanh
cac nhom nhu: (i) gia dinh vé céi chét, c6 thé
c6 sic thai vui hodc dau khé: di gdp dang
Tao héal vé véi té tién (meet our Maker/
gather to our fathers), vé noi vinh hang
(eternal life), lén thién dwong (go to heaven),
chau troi (go aloft), vé noi an nghi (go
home), v.v.; (ii) véi cach nhin nhan bi quan
hon hay thuc té hon: qua doi (passing), yén
nghi (resting), v.v.; (iii) voi cach dién dat
nang né hon: tim ngirng dap (cardiac arrest),
nham mdt (close your eyes), V.v.; va (iv)
trong b&o chi khi néi vé viéc thi hanh an toi
pham: Ién ghé dién (go to the chair), 1én éng
ddan khi dot (get to the gas pipe), v.v.; hoic
trong van chuong, khi viét vé thi hanh an toi
pham: an dan chi (eat lead pills), mac ao
khoac bé-tdbng (wear concrete -overcoat),
v.v. (Holder, 2008, tr. 35-36).

CAc uyén ngix chi céi chét trong tiéng
Anh dugc Holder (2008) liét ké theo tha tu
bang chir cai tiéng Anh trong bdn trang
(tr. 36-39) cua tir dién, hay la gom 320 uyén
ngir (Nguyén, 2007, tr. 21). Dya trén cac
uyén ngtr chi cai chét ma Holder dua ra,
Nguyén (2007, tr. 22-24) chia cac uyén ngir
nay thanh nim nhém chinh theo cach dién
dat vé cai chét: (i) cai chét dugc an du thanh
mot cudc hanh trinh, vi du: come to the end
of the road (dén cudi con duong), go the
wrong way (di nham duong), long journey
(mat hanh trinh dai), v.v.; (i) cai chét dugc
coi nhu mot su thay doi vé vi tri xét vé vat
chat Ian tinh than, vi du: go to kingdom come
(dén c5i vinh hang), going west (di Tay),
going north (di Bic), getting a one-way
ticket (di vé mot chiéu), v.v.; (iii) cai chét
dugc vi nhu gidc ngu, vi du: sleep in Davy
Jones’s locker (ngu trong tu cua Davy
Jones), sleep in your leaden hammock (ngu
trén vdng mau xam chi), sleep away (ngu);
(iv) cai chét dugc vi nhu sy nghi ngoi, vi du:
close your eyes (nham mat), laid to rest (nam
nghi), at rest (nghi ngot), at peace (an nghi),
V.V.; Va (V) céi chét dugc vi nhu su ra di tam
thoi, vi du: leave the building (roi nha), take
leave of life (nghi séng), v.v.
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Trong tiéng Viét, uyén ngir chi céi
chét ciing rat da dang. Pinh (1998, tr. 73) c6
néu vi du sau: Cu tdi vé nam ngodi, Em né
di thang truéc, Cu 6ng da hai nam muoi; hay
cac cum tur nhu: di gap cu Cac MAc, cu
Lénin, Ién duwong theo té tién. Bang Giang
thdng keé trong tiéng Viét c6 hon 1.000 uyén
ngit vé céi chét (dan theo Tran, 2015, tr. 77):
qua doi, khudt nii, trit hoi thé cudi cung, vé
thé gidi bén kia, lén dwong theo té tién, nham
mdt xudi tay, 1én tién, an gidc ngan thu, quy
tién, hi sinh, thdc, ra di méi mdi, vé noi chin
sudi, tré thanh nguoi thién cé, tré vé véi cat
bui, v.v. Boan (2013, tr. 22-23) cling dua ra
mot sb vi du vé uyén ngir chi cai chét trong
tiéng Viét nhu vién tich, mat, tit thg, nham
mdt, an nghi, ra di.

Hwéng dén ngdn ngir ngubn

Dich tir dbi tir
N
Dich nguvén viin
N
Dich trung thanh
.
Dich ngir nghia

2.3. Phwong phdp djch thudt ndi chung va
phwong phdp dich uyén ngir

Phuong phap dich dugc nhiéu hoc
gia nhic dén 1a phuwong phap dich cua
Newmark (1988). Newmark di dé xuat 8
phuong phap dich dugc chia thanh hai
nhom chinh la dich ngt nghia va dich
théng bao: dich tir ddi tir (word-for-word
translation), dich nguyén van (literal
translation), dich trung thanh (faithful
translation), dich ngt nghia (semantic
translation), dich théng bao (communicative
translation), dich thanh ngir (idiomatic
translation), dich tu do (free translation) va
phong dich (adaption) dugc trinh bay theo so
dd duéi dang hinh chix V.

Hwéng dén ngén ngir dich

Phong dich
/
Dich tr do
/
Dich thanh ngir
/

Dich thong bao

So d6 hinh chir V (Newmark, 1988, tr. 45)

Vi tri cia mdi phuong phép trén so
dd hinh chir V chi khoang cach cua ching
v6i ngdn ngit ngudn (hay ngdn ngit goc) va
ngdbn ngir dich (hay ngdn ngir dich), dong
thoi ciing phan anh dic diém cuaa san pham
dich duoc tao bdi phuong phap twong ung:
ban dich mang nhiéu dic diém cua ngdn ngit
gbc hon hay cua ngébn ngit dich hon, ciing
nhu nd gan giii hay xa la v6i ngudi doc hon
(trich theo L&, 2007, tr. 3).

Tuong tuy nhu Newmark, Larson
(1998, tr. 17) chia phuong phap dich thanh
hai loai chinh: dwya vao hinh thuc (form-

based), va dya vao y nghia (meaning-based).
Ban dich dua vao hinh thirc bam sat hinh
thirc cua ngdn ngix ngudn, con duoc goi la
dich nguyén vin. O phuong phap dich dua
vao ¥ nghia, dich gia c6 gang chuyén tai y
nghia ctia vin ban géc mot cach tu nhién &
ngbn ngir dich. Ban dich nhu vay duoc goi
la dich thanh ngtr.

Larson (1998) phan loai phuong
phap dich trén dai tiém tién, trong d6 mot
cuc la hinh thirc van ban va cuc kia 1a y nghia
van ban.
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. o Nguyén A
Sat Nguyen vin Hon hop Gan  rhanh ngir Tu dq
ban goc van Lo AR thanh ngir trén muac
€O stra doi
Hinh thirc Y nghia
van ban vin ban

Theo Larson, phuong phap dich sat
ban gbc khong phd bién lim. Con trong
phuong phap dich nguyén vin, ciu tric ngi
phap cia ngdn ngit ngudn dugc chuyén sang
cau trGic gan nhat caa ngdn ngit dich, nhung
tu vung dugc dich theo nghia thong thuong
nhét, tach roi ngir canh va bam sat nghia den.
Dich nguyén van céc tu, thanh ngit, ngon
ngtt hinh tugng, v.v. s€ lam cho ban dich
khong 1o rang, khong tu nhién, va déi khi
nghe “vo ly”. Mac du ban dich theo phuong
phéap dich nguyén vin c6 thé hiru ich cho
viéc nghién ctru vé ngdn ngit gbc, nhung
“nghe khong tu nhién va hau nhu it c6 gia tri
giao tiép” (Larson, 1998, tr. 17). Cac dich
gia thuong hay st dung phuong phap dich
nguyén van cd sua ddi, theo do, trat tu tir va
ngit phap duogc diéu chinh dé tao ra ciu triic
cau chap nhan dugc trong ngon ngir dich,
nhung tur vung lai dugc dich nguyén van, va
vi vay ban dich V?m nghe khong tu nhién (tr.
18). Trén thyc té, phuong phap dich hon hop
la phuong phap pho bién: mot vai phan trong
ban dich nghe rat ty nhién, nhung lai c6 vai
phan dugc dich nguyén van. Dich thanh ngi
s dung cac hinh thirc ngén ngir tyr nhién
trong ngdn ngilr dich cé ve cau triic nglr phap
va tir vung. Mot ban dich theo phuong phap
nay “nghe khong gidng ban dich, ma gidng
nhu dugc viét nguyén ban & ngon ngir dich”
(tr. 19). Cac dich gia gioi thuong cb gang
dich theo phuong phép dich thanh ngtt, mac
du 1a kho thye hién. Phuong phap dich ty do
trén murc khong duoc chép nhan du muc dich
nao. “Ban dich theo phuong phap nay
thuong chura cac thong tin thém vao, hay
thay d6i nghia ciia ban gdc, hodc bop méo

(Larson, 1998, tr. 19)
thuc té lich st va van hoa trong vin ban gc”
(tr. 19). Dai khi, ban dich ty do trén murc
duoc tao ra dé gay cuoi hodc nham gay phan
ung dac biét cho doc gia ngon ngir dich.

2.4. Phwong phdp dich uyén ngie

Larson (1998, tr. 127) dua ra hai
phuong phap dich uyén ngit: (i) uyen ngu &
ngdn ngir ngudn duoc dich thanh uyén ngir
tuong duong ¢ ngdn ngir dich, hoac (ii) dich
tryc tiép (direct translation). Larson ciing
nhan manh rang: “diéu quan trong la dich gia
phai hiéu duoc ban chét cua uyén ngir can
dich & ngdn ngir géc, va chon phuong phap
phU hop”. Vi dy: cum tir tiéng Hi Lap he is
sleeping with his father (6ng 4y da vé véi to
tién) co thé duoc dich sang tiéng Twi la he
went to his village (6ng iy da vé lang cua
minh). Tuy nhién, & mot s6 ngdn ngir khac
c6 thé chi n6i don gian la 6ng dy chét, va
cach néi vay khéng hé mang tinh xtic pham.

Pong quan diém Vi Larson,
Barnwell (1980, tr. 37) cho rang mdi nén vin
héa co qui wdc riéng vé viéc diéu gi co thé
dé cap truc tiép, va diéu gi chi nén dé cap
gian tiép. O mot nén van hoa nhat dinh nao
do, nguoi ta ding uyén ngir dé chi nhiing
diéu ma o nen van hoa khac nguoi ta noi mot
cach truc tlep, va nguoc lai.

Barnwell (1980, tr. 20-21) dua ra hai
phuong phap dich thanh ngir hoac ngdn ngir
hinh twong tir ngdn ngit ngudn sang ngon
ngir dich: (i) thanh ngit & ngbn ngir nguon
duogc dich tryc tiép, thanh tir khdng phai 1a
thanh ngir (direct, non-figurative form) (vi
du: stiff-necked (ctmg dau, cang cd) dugc
dich la stubborn (budng binh); va (ii) thanh
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ngtt hoac ngdn ngir hinh twong duogc dich
thanh cum tir tuong duong, vi du: thanh ngir
hardness of heart (trai tim ctng ran) duoc
dich l1a Mbembe (¢ cac ngbn ngir Tay Phi)
(nghia van chuong: hardness of head (cai
dau cang ran)).

Duff (1989, tr. 11) ciing dua ra mét
s6 phuong phép dich thanh ngix gém: (i) dich
tryc tiép; (ii) giit nguyén cum tir & ban gdc
trong ngoac kép, hoac in nghiéng; (iii) gitr
nguyén cum tir & ban gbc va cho thém giai
nghia den trong ngoac; (iv) st dung thanh
ngit twong duong gan; va (v) dich thanh cum
tu khéng phai la thanh ngr.

Tir cac phan tich vé phuong phép
dich néi chung va phuong phap dich thanh
ngit va uyén ngit néu trén, trong nghién ctu
nay, ching toi s€ sir dung ba phuong phép
dich uyén ngit dé phan tich cach dich uyén
ngit chi cai chét tir tiéng Anh sang tiéng Viét
nhu sau:

(i) dich tryc tiép;

(i) uyén ngit & ngbn ngir nguon duoc
dich thanh uyén ngit twong duong &
ngon ngir dich;

(i) uyén ngir ¢ ngon ngix ngudn duoc
dich thanh uyén ngir khong tuong
duong ¢ ngbn ngir dich.

3. Dir liéu nghién ctru va phwong phap
nghién ctru

3.1. Dé ligu nghién criru

Dit liéu cho nghién ciru duoc lay tir
cac bai dién van tiéng Anh trong cubn Great
Speeches in History (Sapire, 2004) va ban
dich Nhing bai dién van néi tieng thé gidi
(Nha xuét ban Vian hoa thong tin, 2007).
Cudn sach gom 183 bai dién vin noi tiéng
thé gidi, trong d6 co 63 bai chtra uyén ngir
chi céi chét. Céc bai dién van nay theo cac
chu d& Ién nhu dién van &i qudc va tuong
niém, dién vin chién tranh va cach mang, to
long kinh trong va tan duong, dién vin dudi
gia treo c6 va tam biét, dién van chinh tri, v.v.

3.2. Phwong phap nghién ciru

Trong nghién cuu nay, cac uyen ngir
chi cai chét trong 63 bai dién vin tiéng Anh
duogc thu thap va ddi chiéu véi phuong an
dich sang tiéng Viét, sau d6 cac phuong an
dich duoc phan loai dya trén khung Iy thuyét
gom ba phuong phép dich uyén ngir néu ¢
phan 2. Bong thoi, tan sé xuét hién cua cac
uyén ngit chi cai chét trong céac bai dién vin
cling duoc ghi lai.

4. Két qua nghién ctru va thio luin

Sau khi ddi chiéu, so sanh, va phan
tich cc uyen ngir chi céi chét trong 63 bai
dlen van tiéng Anh va phuong an dich cac
uyén ngir nay sang tiéng Viét, chiing toi phan
loai cac phuong én dich theo khung Iy thuyét
da dé cap o phan 2. Téng sb uyén ngix chi céi
chét trong tiéng Anh nghién ciru tim ra 14 37,
V6i tong tan sé xuat hién 1a 116 lan. Dudi
day chung t6i s& dua ra phan tich chi tiét.

4.1. Uyén ngie chi cai chét dugc dich truc
tiep sang ngdn ngir dich

Uyén ngir chi cai chét trong tiéng
Anh dich tryc tlep sang tiéng Viét 1a phuong
&n chura tir “chét”, va “cai chét”.

(1) Burke mourned the loss of Marie
Antoinette and delivered a glowing
tribute to her, remembering his
vision of her twenty years before her
execution. (Safire, 2004, tr. 183)

Burke than khoc trude cai chét cua

Marie Antoinette va to loi dé tang rat

thiét tha, tuong nho dén quan diém

ctia ba hai muoi nam trudc ngay bi

hanh quyét. (Safire, 2007, tr. 96)

O vi du (1), trong bai dién vin
“Edmund Burke Laments - the death of
Marie Antoinette” (“Edmund Burke than
khéc trudc cai chét ctia Marie Antoinette”),
tir “loss” (“ton that”, dung am chi cai chét
mot cach than trong, theo Rawson, 1981, tr. 170)
duoc chuyén ngir 1a “cai chét” & ban dich
tiéng Viét. Canh hudng cua bai dién van nay



NGHIEN CUU NUGC NGOAI, TAP 38, SO 1 (2022) 146

nhu sau: Burke khoc than va dau don trudce
cai chét cua nir hoang Marie Antoinette, mot
nit hoang tai ba, xuat chang va xinh dep. Ba
bi hanh quyét lic cach mang Phép 1én cao
trao, nhung nguoi dan kinh trong va thuong
tiéc ba vo van. Céi chét caa ba 1a su mat mat
to I6n cho nudc Phap. Trong vi du nay, theo
thién nghi cua ching tdi, viéc dich truc tiép
tir “loss” thanh “cai chét” (tir mang sic thai
trung hoa; Dinh, 1994, tr. 11) cd & la phu
hop vé ngit nghia, vi nit hoang Marie
Antoinette bi hanh quyét, ciing nhu vé cu
trac cau hon 1a dich thanh “sy mat mat” hay
“t6n that”.

Tuong tu, & vi du (2), trong phan
dich bai dién van cua tha tuéng An D9,
Jawaharlal Nehru, trong I& tang Mahatma
Grandhi, vi cha gia dan toc, nguoi da dan dat
nhan dan An Do gianh doc lap cho dat nudc
tir thyc dan Anh, tir “cai chét” ciing dugc
dung dé dich cho uyén ngir “passing”, dung
dé chi cai chét mot cach gian tiép (“su qua
doi”) (Holder, 2008, tr. 39).

(2) In  describing the sadness that
pervades India at Grandhi’s passing,

Nehru acknowledges the widespread

feeling of loss and honestly admits,

“I don’t know when we shall be able

to get rid of'it”. (Safire, 2004, tr. 224)

Trong khi md ta ndi budn tran ngap

dat nuéc An Do trude cai chét cua

Grandhi, Nehru thtra nhan cam giac

mat mat phd bién va tha nhan chan

that rang “To6i khong biét khi nao
ching ta méi c6 thé giii sach cam

giac nay”. (Safire, 2007, tr. 126)

O vi du (2) ndy, voi ngit canh
Mahatma Grandhi, vi lanh tu vi dai caa An
Do, bi &m séat boi mot mon d6 An gido cuc
doan, chung t6i thiét nghi, phuong an dich
tryc tiép “passing” thanh “cai chét” c6 18
khong hay bang “su qua doi”, tir chi cai chét
mot céch trang trong, (Vién Ngon ngir hoc,
2003, tr. 796).

Bang 1
Uyén ngiz chi cai chét tiéng Anh duwoc dich
truc tiép sang tieng Viét

STT Tiéng Anh Tiéng Viét ngtnhsizn

1  Loss Cai chét 2

2 Passing Cai chét 1

3 Mortal Chét nguoi 1

4 Suicidal Chét 1
Tong 5

Théng ké cua Bang 1 cho thay ti 1&
uyén ngix chi cai chét dich tryc tiép sang
tleng Viét khdng nhiéu: 4 trong tong so 37
uyén ngir chi cai chét, va tan sé xuét hién la
5/116 lan.

C6 thé thdy riang viéc uyén ngir chi
céi chét tiéng Anh duoc dich tryc tiép sang
tiéng Viét bang cac cum tir ¢6 chira tir “chét”
(mang sic thai trung hoa; Pinh, 1994, tr. 11)
la rat it (chiém 10,81% dit liéu nghién ciru)
Ia minh chang cho thay rang tiéng Viét ua
ding céc cach dién dat khac chi cai chét hon.
Tuy nhién, tuy van canh ma phuong an dich
truc tiép cd thé phu hop hon 1a dich thanh
uyén ngir tvong duong, xem Vi du (1).

4.2. Uyén ngi chi cai chét dwoc dich thanh
uyén ngi twong dicong trong ngéon ngiv dich

Duéi dy ching toi s& trich dan mot
s6 vi du uyén ngir chi cai chét tiéng Anh
dugc dich thanh uyén ngir tuong duong
trong tiéng Viét.

(3) The free people of France, not
regardless of moderation, shall
accord to Europe a glorious peace;
but it will indemnify itself for the
sacrifices of every kind which it has
been making for six years past.
(Safire, 2004, tr. 113)

Nhan dan tu do cua nudc Phap,
khong phan biét su didu do, s& ban cho
chau Au mot hoa binh vinh quang,
nhung ban than né s& dén bu cho
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nhirng hy sinh cho méi nguoi trong
sudt sau nam qua. (Safire, 2007, tr. 66)
Trong bai dién vian tiéng Anh
“Napoleon ho hao quan d6i chéng lai ké thu
cua nudc Phap”, sy hi sinh cho dat nudéc
dugc ton vinh, duoc ghi nhan 1a cai chét cao
ca, vinh quang vi dat nuéc: tir “sacrifices”
duoc dich tuong dwong 1a “nhimg hi sinh”,

tir chi céi chét c6 “mau sic cao qui” trong
tiéng Viét (Dinh, 1994, tr. 11).

(4) He has not passed on life’s highway
the stone that marks the highest
point, being weary for a moment, he
lay down by the wayside and, using
his burden for a pillow, fell into that
dreamless sleep that kisses down his
eyelids still. While yet in love with
life and raptured with the world, he
passed to silence and pathetic dust.
(Safire, 2004, tr. 202)

Anh khéng di tiép duong doi dang

rong mo dé dén diém cao nhat nhung

trong mot thoi diém vi kiét stc, anh
da nam xudng vé duong, géi dau lén
ganh nang caa minh, roi vao gidc
nga khéong mo mong vaéi nhitng nu
hon cham khe trén bo mi. Trong khi
van con thuong yéu cudc song va

thich tht véi moi nguoi, anh da ra di

vé chon dat den yén lang that dang

thuong. (Safire, 2007, tr.110)

Trong vi du (4) trén, Robert Green
Ingersoll, mot nha nghién cru nhan van, qua
dau budn trudC sy ra di cua ngudi anh trai
kinh yéu, d viét nhitng dong bay to long yeu
kinh, ton trong, va ngudng mé anh trai. O vi
du nay, uyén ngit chi cai chét tiéng Anh “lay
down” duoc dich twong duong & tiéng Viét
1a “nam xudng”, “fell into... sleep” duoc
dich 1a “roi vao gidc ngu...”, va “passed
(to silence and pathetic dust)” duoc dich la
“ra di (vé chdn dat den yén lang)”.

(5) Having predicted thus much to those
of you who have condemned me, |
take my leave of you... (Safire,
2004, tr. 395)

Sau khi du doan nhiéu vé nhiing
ngudi trong sb cac ngai da két an toi,
toi phai tir biét cac ngai... (Safire,

2007, tr. 197)

Socrate, triét hoc gia 6 dai Hi-lap, bi
budc t6i 14 v6 than va lam hu hong giGi tré
cua thanh Athen. Ong bi két an tir hinh bang
céch udng thudc doc thay vi bi di day. Trong
bai dién van “Socrates, bi két an t hinh,
noi chuyén vai quan toa”, ong to ra coi nhe
cai chét ciia ban than, coi céi chét nhu sy giai
thoét cua linh hon. Véi 6ng, cai chét chi la
su tir biét the gIOI va linh hon 1a bt tr.
Trong cau gdc, uyén ngir chi cai chét 1a “take
my leave” (Holder, 2008, tr. 38), dugc dich
tuong duong sang tiéng Viét 1a “tu biét”
nghia 1 “chia tay dé di xa” (Vién Ngon ngir
hoc, 2003, tr. 1072) véi ham y chi cai chét
mot cach nhe nhang.

(6) Our departed friends have by facts
been already honored. ...Now let
everyone respectively indulge in
becoming grief for his departed
friends, and then retire. (Safire, 2004,
tr. 46)

Nhitng nguoi ban quéa cé cua ching

ta trong thuc té da dugc ton kinh. ..

Luc nay, hay dé moi nguoi ¢t bay to

long tiéc thuong ctia minh dbi voi

ngudi quéa ¢, sau do hiy ra vé.

(Safire, 2007, tr.17)

O vi du (6), trong bai dién vin
“Pericles tan duong chién thing cia Hy Lap
trong tang 1& cua nhimg nguoi con hy sinh vi
T6 QUOC” uyén ngit “departed” du’()’C dich
thanh uyen ngtr trong duong “qua cd”.

(7) Sink or swim, live or die, survive or
perish, | give my hand and my heart

to this vote... (Safire, 2004, tr. 189)
Chim hay néi, sbng hay chét, sng s6t
hay bé mang, t6i toan tdm toan y cho
su bieu quyet nay. . . (Safire, 2007, tr. 100)
O vi du (7), trong bai dién vin
“Daniel Webster Puts a Speech in the Mouth
of John Adams” (“Daniel Webster soan bai
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din vin cho John Adams™), uyén ngit
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ngit twong dwong trong tiéng Viét “bo

“perish” tiéng Anh duoc dich thanh uyén mang”.

Bang 2

Uyén ngiz chi cai chét trong tiéng Anh duwoc dich thanh uyén ngit tuwong dicong trong tiéng Viét

STT English Vietnamese XLT:tnhSiZn
1  asleep gidc ngu 1
2 away ra di 6
3 bestowing their lives hién dang sinh mang 2
4 bury/ buried chon vui, mai tang 2
5 commit my spirit giao pho linh hon 1
6  deceased da khuat 1
7  departed/ depart from qué cd; gia tir, ra di 4
8  destroy/ destroyed/ destroying tiéu diét 12
9  expiring lam chung; hap héi 1
10 fall/fell/fallen (d3/ 1ai) ngd xudng 6
11  final resting place noi con ¢ lai sau cung 1
12 give up life/ all their life tir bo mang séng 2
13 gave their lives hy sinh mang séng 2
14 go to the ends of earth di toi tan cung trai dat 2
15 gone da di 1
16  grave(s) (nhitng) nAm md 2
17 lay down/ laid down/ lay down my life  nam/ nga/ ha xudng 4
18  lose/loss/lost su mat mat 10
19  offer up/of my life dang hién mang séng caa minh 2
20  passed ra di 1
21  repose nghi ngoi 1
22 sleeps/slept yén giic, ngu, ngi ngon 5
23 sacrifices nhitng hy sinh 28
24 submit our lives dang ca mang sng 1
25  take my leave of you tur biét 1
Téng 99

Bang 2 cho thay 25 uyén ngit chi céi
chét tieng Anh duoc dich thanh uyén ngix
tuong duong trong tieng Viét, trong do tir

“sacrifices” (“nhitng hy sinh”) (chi cai chét
v&i mau sac cao qui; Pinh, 1999, tr. 11) duoc
sur dung Vvai tan suat cao nhat, 28 lan; sau do
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la tir “destroy/ destroyed/ destroying” (“tiéu
diét”): 12 lan; “lose/ loss/ lost” (“su méat
mat”): 10 1an; tan suét thap hon: 6 1an 1a cac
uyén ngir “fall/ fell/ fallen” (“dd/ lai nga
xudng”), va “away” (“ra di”).

Trong nghién cau nay, do liéu
nghién ctru duoc trich xuit tir cac bai dién
van theo cac chu d& I6n nhu chinh tri, long
&4 qudc, chién tranh, cach mang, sy tan
duong nhitng cai chét cao ca, v.v. voi cac
chu dé nay, viéc cac uyén ngit chi céi chét
mang tinh chét trang trong nhu “hy sinh”,
“nga Xuéng”, hay “ra di” (Pinh, 1994, tr. 11;
Vién Ngon ngir hoc, 2003, tr. 311, 667),
hodc chi cai chét mot cach khai quat nhu
“mat mat” (Vién Ngon ngir hoc, 2003, tr.
623) sir dung nhiéu lan, 1a mot diéu dé hiéu.

Bang trén ciing cho thy uyén ngir
chi cai chét tiéng Anh duoc dich thanh uyén
ngi tuong duong trong tiéng Viét chiém ti 1é
cao nhat trong nghién cuu nay 25/37 uyen
ngit (chiém 67 56%). C6 thé néi rang uyen
ngit chi cai chét trong tiéng Anh va tiéng
Viét kha da dang, phong phu, nén viéc tim
uyén ngir twong duong 1a khong kho cho
dich gia. Bdng thoi, viéc st dung uyén ngir
tuong duong trong tiéng Viét & ban dich luu
giit dugc cac sac thai chi cai chét (cao qui,
trang trong, khai quat hoac nhe nhang, v.v.)
clia Cac uyén ngir tiéng Anh.

4.3. Uyén ngir chi cai chét durgc dich thanh
uyén ngi khong twong dwong trong ngén
ngir dich
(8) He does, however, offer the
consolation of Gandhi’s
enlightenment;  throughout the
eulogy, in fact, he stresses the
imagery of light and darkness to
illuminate the loss of “this man of
divine fire”. (Safire, 2004, tr. 224)
Tuy nhién, 6ng da thip nén huong an
i linh hon cua Grandhi, trong subt
bai tin duong, ong nhan manh dén
hinh anh cua anh sang va bong toi dé

lam sang to su ra di cta “con nguoi

mang anh sang than thanh nay”.

(Safire, 2007, tr. 126)

Vi du (8) duoc trich tir dién vin cua
Tha tuéng An Do Nehru ca tung Grandhi, vi
cha gia cia nhan dan An Do, mot tam hon vi
dai, nguoi dan dit cudc du tranh gianh doc
lap cia An Do bing phuong phap khong
ding bao luc, da bj am sat trén duong dén
mot I& cau nguyén ¢ Delhi. Uyén ngir “the
loss” (“su mat mat”, “ton that”) duoc dich
thanh “sy ra di”. C6 thé noéi phuong an dich
“su ra di” trong tiéng Viét & vi du trich dan
trén 1a hop ly vé nghia va ciu tric cau hon la
“sumat mat”, vi trong tiéng Viét khdng dung
cum tir ‘su mat mat cia ai d6’, néu theo cach
dich uyén ngit twong duong. Dong thoi, & vi
du (1), cing uyén ngir “loss” lai dugc dich
truc tiép 1a “cai chét”. Viéc sir dung phuong
an dich “sy ra di” thay cho “céi chét” s& giam
sac thai cia sy mat mat, dau thuong (Poan,
2013, tr. 23).

(9) Before his death in 1826, he chose
this epitaph for his gravesite: “Here
was buried Thomas Jefferson,
author of the Declaration of
American Independence, of the
statute of Virginia for religious
freedom, and father of the University
of Virginia”. (Safire, 2004, tr. 873)
Trudc khi mat vao nam 1826, 6ng
chon doan vian nay dé khic 1én bia
mo: “Noi yén nghi cia Thomas
Jefferson, tac gia Tuyén ngon doc lap
cia nuoc My, cua dia vi bang
Virginia ddi véi sy ty do tin ngudng,
cha d¢ cua truong Pai hoc Virginia”.
(Safire, 2007, tr. 499)

O vi du (9), trich trong bai dién vin
“Thomas Jefferson kéu goi doan két trong
budi 1&8 nham chtc”, uyén ngit “buried”
(“mai tang, chon cit”) duoc dich sang tiéng
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Viét 1a “yén nghi”. Phuong an dich “yén
nghi”, dong nghia v6i “yén nghi cudi cing”,
mang nghia trang trong (Vién Ngon ngir hoc,
2003, tr. 1168), va do vay, phu hop Vé vin
phong hon 13 “mai tang” (dugc dung dé chi
thi tuc chon cat).

(10)In his youth and strength, his love
and loyalty, he gave all that mortality
can give. (Safire, 2004, tr. 85)

Trong tudi tré va sic manh, tinh yéu

va ong trung thanh, anh ta da hién

dang tat ca nhitng gi ma sw bat tir da

hién dang. (Safire, 2007, tr. 47)

O vi du (10), trong dién vin “General
Douglas MacArthur Reminds West Point
Cadets of Duty, Honor, Country” (“Tudng
Douglas Maccarthur nhic nhé hoc vién
Truong si quan West Point vé trach nhiém,
danh duy va té qudc”) uyén ngit “mortality”
(“su chét, sy tr vong”) duoc dich 13 “bat tir”,
trc 1a dung tir d6i nghia vai tir “mortality”.
C6 thé ndi rang phuwong an dich ding uyén
ngir d6i nghia 1a pht hgp hon dung uyén ngi
tuong duong, dé ca ngoi sy cong hién cua
ngudi linh khi con ¢ tudi thanh xuan cua
minh.

(11) For itis certain there were personsin
those times, who ran down the living,
and praised people dead and gone,
with a malignant purpose like
yourself... (Safire, 2004, tr. 858)

Vi chic chan ¢6 nhiéu ngudi trong

thoi dai nay dang boi nho nguoi

sbng, ca ngoi ngudi qué cd, véi muc
dich ac y gidng nhu chinh ban than

cac ban vay... (Safire, 2007, tr. 489)

O vi du (11), trong bai dién vian
“Demosthenes  Attacks His Accuser”
(“Demosthenes tin cong ngudi budc toi 6ng™),
tir “gone” (“ra di”, “chét”: mang nghia trung
hoa) duogc dich 1a “qua ¢6” mang nghia trang
trong (Vién Ngon ngir hoc, 2003, tr. 797).

Bang 3
Uyén ngit chi cai chét djch thanh uyén ngit
khong twong dwong trong tieng Viét

Tan sb
STT English Viethamese  xuat
hién
1  buried yén nghi 1
2  ends tu hinh 1
3 fadesaway  di mai 1
4  gone qua cb 2
lay /laid
5 down my hy sinh 2
life
6  lose/loss/lost  (su) ra di 3
7 mortality vinh hang 1
8  wasted bo di 1
Téng 12

Bang 3 cho thdy 08 uyén ngit chi céi
chét tiéng Anh dugc dich thanh uyén ngir
khong tuong duong trong tiéng Viét. Cu thé:
“buried” (“chon cat”, “mai tang”) duoc dich
1a “yén nghi”; “end” (“tan cing”, “cudi con
duong”) duoc dich 1a “tir hinh”; “gone” (“ra
di”, “da chét”) duogc dich trang trong 1a “qué
¢6”; “laid down my life” (“tir bo cudc séng”)
dugc dich 1a “hy sinh”; “lose” (“mat mat”,
“t6n that”) duoc dich 1a “ra di”; “mortality”
(“su chét”, “tir vong”) duoc dich 1a “vinh
hang”; va “wasted” (“giét”, “giét chét”)
duogc dich 1a “bo di”.

So sanh dir liéu 6 Bang 2 va Bang 3
cho thiy ¢ hai bang nay cung c6 ba uyén ngir
chi céi chét trong tiéng Anh: “gone”, “lay
down my life”, va “lose/ loss/ lost”, nhung
duoc dich ra tiéng Viét khac nhau: 6 bang 2
dugc dich 1a “da di”, “nam/ ngad/ ha xudng”,
va “sy mat mat’; con & bang 3 dugc dich 1a
“qua ¢§”, “hy sinh”, va “sy ra di”. Trong do,
“hy sinh” chi cai chét v6i sic thai cao quy,
trang trong (Pinh, 1994, tr. 15); “qua ¢6”: tir
chi cai chét mét cach trang trong (Vién Ngon
ngir hoc, 2003, tr. 797); va “su ra di”: dung
dé giam sic thai cua sy mat mat, dau thuong
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(Poan, 2013, tr. 23). Nhu vay, khi dugc dich
thanh uyén ngtr khong tuong duong ¢ tiéng
Viét, cac uyen ngir chi cai chét tiéng Anh nay
bao ham sac thai trang trong hon la dich
thanh uyén ngit tuong duong.

5. Két luan va khuyén nghi

Cai “chét” ludn 1a chu dé kiéng ki
phd bién nhét, c6 & hau khip cac nén van
hoa. Uyén ngir chi cai chét trong tiéng Anh
va tiéng Viét rat da dang, phong phu. Bai
nghién ctru nay da phan tich cach dich uyén
ngit chi cai chét trong 63 bai dién van tiéng
Anh cia cac dién gia khac nhau ra tiéng Viét
dua trén khung Iy thuyét 1a ba phuong phap
dich thanh ngir va uyén ngii: dich tryc tiép,
dich thanh uyén ngir twong duong, va dich
thanh uyén ngir khdng tuong duong.

Két qua nghién ctu da chi ra sb
luong uyen ngit chi cai chét dich tryc tiép
sang tiéng Viét 1a “chét”, “cai chét”: 4/37
uyén ngi (chiém 10 81%); va Xuat hién it
nhat trong cac ban dich dlen van (5/116 lan
xuat hién). Sé luong uyén ngir dich thanh
uyén nglr tuong duong chiém nhiéu nhat:
25/37 uyén ngi, (chiém 67,56%), va ciing
xuat hién nhiéu nhat trong cac ban dich
(99/116 lan xuét hién). Sé luong uyén ngir
duoc dich thanh uyén ngir khong tuong
duong 1a 8/37 (21,62%) véi tan suat la
12/116 lan.

Két qua nghién cuu trén cho thay
phuong phdp dich uyén ngir chi cai chét
trong cac bai dién van tiéng Anh thanh cac
uyén ngir tvong duong trong tiéng Viét la
phd bién nhat, c6 18 do ca tiéng Viét va tiéng
Anh déu da dang cAc uyén ngit chi cai chét,
nén dich gia dé dang chon dugc phuong én
dich pht hop. Bdng thoi, viéc su dung uyén
ngtr twong duong trong tleng Viét luu git
duoc cAc sac thai chi cai chét (nhu cao qui,
trang trong, trung hoa hay nhe nhang, v.v.)
cua uyén ngur tiéng Anh. Cling mét uyén ngi
chi céi chét trong tiéng Anh c6 thé dugc dich
thanh uyén ngir twong dwong hoic uyén ngi
khong twong duong trong tiéng Viét.

Phuong phap dich thanh c&c uyén ngix khong
tuong dwong it phd blen hon, v6i cac phuong
an dich pht hop véi ciu trdc cau dich hon,
ddng thoi mang nghia trang trong hon so vdi
phuong an dich bang uyén ngi tuong duong,
va do vay phu hop hon vé van phong. Va
phuong an dich uyén ngit chi céi chét trong
tiéng Anh tryc tiép sang tiéng Viét 1a “chét”
hay “cai chét” (mang tinh chét trung hoa):
xuat hién it nhat trong cac ban dich, vi ly do
ma nhiéu nghién ctru da chi ra: khi giao tiép
bang 151 noéi hay vin ban nguoi ta s& ding
nha ngit, hay uyén ngir dé giam sic thai cua
sy mat mat, dau thuong.

Khuyén nghi

Bai nghién cau nay méi han hep &
pham vi mot s6 bai dién van tiéng Anh, viéc
nghién ctru phuong phap dich uyén ngtr chi
cai chét tleng Anh sang tiéng Viét cd thé tién
hanh tiép & cac hinh thirc van ban khac caa
ngdn ban vin hoc, nhu tiéu thuyét, tho ca,
v.v. cling nhu trong giao tiép hang ngay, dé
c6 duoc két qua nghién ctu da dang hon.
Véi bai nghién cau nay, chung toi hi vong
dong gop phan nao d6 vao viéc nghién ciu
dich thuat uyén ngir Anh-Viét.
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Abstract: Death euphemisms in different languages are an interesting topic for many studies.
Death euphemisms in English and Vietnamese are indicated in some research, however, there have not
been many publications about the methods of English death euphemism translation into Vietnamese.
This study, with the data taken from 63 English public speeches, has compared and analysed death
euphemisms in English and their translations in Vietnamese, with the analytic framework based on the
methods of euphemism translation proposed by Barnwell (1980), Duff (1989), and Larson (1998). The
findings show that translating English death euphemisms into Vietnamese equivalent ones is the most
popular method (accounting for 67.56% of the data), while translating death euphemisms into non-
equivalent euphemisms is less popular (21.62%), and direct translation is the least common method
(10.81%). English death euphemisms being translated into non-comparable ones often carry formal
nuances and fit well into the translated sentence structure, while those being directly translated have
neutral nuances.

Keywords: death euphemisms, English public speeches, English-Vietnamese translation
methods
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